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Wilhelm Bruchnalski wyrazil kiedyS zdatie, ze Sebastian Fabian Klonowic
byl ,,demokrat4 w przekonaniach, ale skrajnym arystokrat4 w poezji,,. w
sformutrowaniu tym ktyla sig przede wszystkim pochwala uczonej mvzy Acerna.

Klonowic sam mienil sig ,polskim Nazonem" i takim tezprzydomkiem, zgodnie z
panuj4cym wSr6d humanist6w nvyczajem, najczgsciej go obdarzano. Jego dziela
stanowi4 najlepszy dow6d na to, 2e podobnie jak to czyntl Owidiusz, takLe i
Acernus chgtrie eksperymentowatr z treSci4 i form4 literack4. Swego rodzaju

eksperymentem jest chodby jego opus magnum, czyli monumentalny laciriski
traktat Victorio deorum.

wydaje sig, ze drieki swobodnemu l4czeniu tego, co okresla sig slowem

,,klasyczne" z t7rm, co norrn klasycznych nie spelnia, w utworach poety z
sulmierzyc nadal tkwi duzy potencjal do glgbsrych studi6w nad formq fiesci4,

stylem i jpzykiem. Jego dzielawymykajq sig bowiem z karb6w konwencjonalnych

form wypowiedzi i Swiadcz4 o qrm, ze jako poeta nie czul presji, aby na$ladowa6

staro4rlnych mistrz6w, a jedynie tw6rczo do nich nawi4zywai. Osobliwo5ci4 i
heterogenicznosci4 cechuje siQ r6wniez utw6r, kt6.y stal sig tematem i
przedmiotem pracy doktorskiej p. mgr Grairyny tr abgckiej-J6zuriakowskiej

',P6y'norenesansowy poemat Gorais Sebastiana Fabiana Klonowica (edycja-

przeklad-komentarz)".



Dysertacja sklada sig z dw6ch czgsci. Stanowi4ce trzon pracy wydanie

krytyczne i przeklad Gorais poprzedza rozbudowany wstgp do edycji. Pierwsza

czg36 uzupehriona jest ponadto o dodatek, czyli o tekst laciriski (wraz z

tlumaczeniem) podstawowego ir6dla historycznego poematu Acerna, jakim byla

Genealogia (..) Dominorum GoroiscorumPawla Trojanowskiego. CaIo56 pracy p.

Gtuiryny tr abgckiej-J6zrviakowskiej wiericz4 streszczenia w jgzyku polskim i
angielskim oraz indeksy osobowy do wstgpu i do edycji oraz indeks

geogratrcnry. Na koricu znajduje sig bibliogafia do wstgpu. Tu naleZaloby

skorygowad blEdy - nie zachowano bowiem pehrej kolejno$ci alfabetycznej

nazwisk autor6w prac.

We wstgpie Autorka kresli najpierw szerokie tlo kulturowe renesansowego

humanizmu. Czg36 tz, sil4 rzeczy skondensowana, zawrera jednak cenne

informacje i celne spostrzeZenia. Kr6tka charakterystyka epoki pozvrala osadzid

tw6rczo66 Klonowica w czasie. Tu pozwolg sobie jednak na drobn4 uwagg, 2e

wprawdzie w tekstach historycznoliterackich nie tylko przyjEty sig, ale i zagoScily

na dobre pojgcia z zakresu historii sztuki, takie jak ,,manieryznf', a ztilaszcza

"barok", to jednak nalezaloby wyjasnid, cT]utor_ charakteryzuj4 siQ owe ,,nowe

tendencje", jak je okresla Doktorantka. Interesowalaby mnie odpowiedz na

pytanie, w czym przejawiala sig manier4 czyli specyficzny dla Klonowica spos6b

pisania. C4y manierym tego autora wiqzat, nalezy jedynie z form4 z tym, ie

,jego teksty charakteryzujQ sig pevrn4 kunsztowno6ci4, zagQszczeniem planu

retorycznego", co sugeruje Autorka dysertacji (na s.19)?

O ile w pierwszym rozd".iale wstgpu p. mgr tr abgcka-J6zwiakowska

osadzila Sebastiana Fabiana Klonowica w czasie, o tyle w dalszej czgsci

wprowadzenia prrybliiAila przestzefi, po kt6rej sig poruszatr. Slaupulatrie zebrala

i uzupetnila biografig poety. Podkreslila, 2e urodzony w Sulmierzycach w ziemi

wielkopolskiej zlryczyN swoje dalsze losy z Lublinem. Tu rozpocz4l karierg

urzgdnicz4, wspinaj4c sig po kolejnych jej szczeblach - od stanowiska pisarza

przez lawnika, w6jta do rajcy i burmistrza. za bardzo dobry pomysl uznajg

tpot 4d{enie przez Autorkg dysertacji tabeli i wpisanie do niej rozproszonych
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szczegd6w biogralicznych (z podzialem na pracg wzgdricz4, pracg literack4, inne

prace oraz sprawy osobiste). Dzigki takiemu rozirqzanru czytelnik otrzymuje

przejrzy sty obraz,,zyw ota i spraur" Acerna.

Po przedstawieniu danych biograficanych Doktorantka prrystqpila do

opisania rgkopisu Gorais, a nastgpnie scharakteryzowalapierwsz4 edycjg utworu.

Wypada zgodzi| sig z opiniq ze wydanie Wladyslawa Okgckiego z lB75 r. nie

sprawdza siQ jako edycja naukowa. DuZo cennych uwag Doktorantka zawarla teL

w tozdziale o genezie i czasie powstania utworu. Ta szczeg6ln4 uwagg zttracaj1

dociekania na temat relacji miedrv Klonowicem a Adamem Gorajskim.

lnteresuj4ce sQ r6wnieZ refleksje dotycz4ce prryraleinoSci gatunkowej Gorais.

warto podlaeslii, ze panegiryczny wydfwigk swojego poematu Klonowic osi4ga

dzigki temq 2e wyslawia nie Ulko caly r6d Gorajskich, czego najdobitniejszym

dowodem jest tSrtul utworu, lecz takhe przedstawiaj4c losy poszczeg6lnych

przedstawicieli rodziny na tle dziej6w Rzeczpospolitej. Spojenie w kolejnych

biografiach partii poetyckich zprozatorskimi wir4zat sig natomiast mo2e z flrnkcjq
jaka mialo spehriai dzielo. Wiadomo bowiem, Ze tnaczej na odbiorcg oddzialuje

poezj4 kt6ra jako wypowiedi artystyczra odwoluje siE do emocji, ainaczej proza,

kt6ra kieruje sig w strong roarmu. Przez pol4czenie poezji i prozy najlepiej jest
jednoczeSnie realizowana zasada varietas. W kontekScie literackich biografii -
gatunku, jaki reprezentuje Gorais, warto moze byloby wspomnie6, ze Jan

Zamoyski, z l<tfirym Klonowic wsp6lpracowal, przyst4pil do pisania w tym
samym mniej wigcej czasie dzielka Stemma Samosciorum. W tym wydanym ptzez

Adama Burskiego juz po Smierci autora utworze, zawarto pochwalne epigramaty

biograficzne oraz ryciny z wizerunkami poszczegllnych czlonk6w rodu

Jelitczyk6w.

Wydanie tekstu utworu po$wigconego Gorajskim pi6ra Sebastiana Fabiana

Klonowica przygotowane przez Doktorantkg jest poprawne i spetnia wymogi
edycji naukowej. Autorka przyjgla zasady publikacji tekst6w staropolskich

stosowane w serii ,,Biblioteka Pisarzy Staropolskich" wydawanej przez Inst5rtut

Badan Literackich. Trzeba jednak z-anaczyt, Ze w edycjach tych tekst laciirski



podawany jest r6wnolegle z przekladenl co zdecydowanie ulaturia lekturg. W
dysertacji wydrukowano najpierw wersjg lacihskq wiele stron dalej polsk4;

komentarz rczpoc4vtrra sig natomiast dopiero na stronie 216. Usytuowanie

komentarza po tek5cie gl6wnym ponownie zapoiryczono z praktyki wydawniczej,

z tym 2e w wigkszofui tomik6w IBl-owskich latwo dofized do komentowanego

miejsca dzigki ,,irywej paginie", w kt6rej umieszczane sg numery wers6w i stron.

Tymczasem pozbawiony tych udogodnieri czytelnik dysertacji zmuszony jest do

znudnej wgdr6wki po tek6cie. Nalezy podziwia6 sprawno66 Autorki, kt6ra zdaje

siQ z latwoSci4 poruszai po wszystkich szczeblach tak skomplikowanej,

wielopiEtrowej konstrukcji. zdarzajq sie jednak potknigci4 na przyklad prry
cytowaniu fragmentu zdania lacffiskiego z Genealogii (na s.6l) powinno sig

przymiotrik rozpocrynajacy cytat ,,egregias" uzupetni6 o rzeczownik ,,dotes,,,

zgodnie z laciriskim tekstem umieszczonym na s.7g.

Prry transkrypcji fragment6w poetyckich Edytorka, jak rozumiem,

Swiadomie rezy gnowala z tadyryjnego zapisu dystychu z wcigciem akapitowym.

Nie jestem przekonana, cryjest to stusana decyzja, i chgfirie dowiedzialabym sig,

co sklonitro Doktorantkg do takiegorozvi4zama.

Tekst lacifiski w edycji p. tr abgckiej-J6Zwiakowskiej zostatr dostosowany do

norm Slownika lacirisko-polskiego pod red. Mariana Plezi. Doktorantk a pisze, Le

zostawila geminaty tam, gdy wymagalo tego metrum (s. 209). Tymczasem w
t ozdziale XIV po5wiQconym Piotrowi Goraj skiemu pozostawiono nieklasyczny

zapis podw6jnego ,,11" w slowie ,,futellare", mimo ze przyntotnik ten, pocho drqcy

od laciriskiego rzeczownika,,futela", ma wszystkie sylaby dtugie.

Przeklad tekstu laciriskiego jest dokladny, niemal literalny. Zdaniem

pisz4cej te slowa" niekiedy naleZaloby tlumaczyd lacing nieco swobodniej, aby nie

stwarzad czytelnikowi problemu ze nozrxnieniem sensu. TreS6 zdanialacit'rskiego

umieszczonego w dedykacji do Genearogil pawla Trojanowskiego,

rozpoorwaj4cego sig od ,,Quae etsi..." w przekladzie pozostaje niejasny . Czy nre

lepiej byloby odda6 ,,satis habebo" nie jako ,,dos6 bgdg mial", a jako ,,bQdQ

zadowolony''? Podobnie dalej, ,,ad meam notitiam pervenere,, to nie,,dosd mojej



wied4r", a,,doszly do mojej wiadomosci". Razi teiladrrwn, kt6ry pojawil sig w
innym miejscu w przekladzie Gorais - ,,prz5ryominam, gdy teraz mlody tobie

rozkwita wiek". Takhe w innych miejscach zbyt silne przywqzante do skladni

lacit'rskiej powoduje, ze przeklad staje sig koSlawy. Po lekturze niekt6rych

fragment6w w przekladzie Doktorantki czytelnik nrenaj4cy laciny moze mie6

w4tpliwo6ci, cry faktycznie w poezji Klonowica tkwi 6w arystokratycnry powab,

o kt6rym wspominal Bruchnalski w cytowanej na wstgpie fuazie. Czasami

wystarczy niewielka korekta przekladu, aby przekonad odbiorcg do laciriskiej

muzy Acerna. I tak, w zdaniu roryocTwajacym poetyck4 biografig Jana

Gorajskiego, starszego syna Piofia (rozdziat XVID wystarczyloby przenie66

orzeczerie ,,byleS" do pierwszego wiersza, aby otryrrral udany przeklad

lacit'rskiego tekstu.

Obja5nienia Edytorki do tekstu Klonowica s4 wywazone i nieprzeladowane

szczegillami - obejmuj4 zar6wno niezbgdne komentarze rzeczowe, jak i noty

krytyczno-literackie. Ten pragmatyzm odnotowujg z uznaniem, gdyZ komentarz

powinien ulatwia6 czytelnikowi rozumienie tekshl a nie stanowi6 popis erudycji.

Z drvgtej stony ze wzglgdu na szacunek dla tego samego czytelnika twierdzg, ze

uwaga informuj4c4 2e lliado i Odyseja,,to najstarsze europejskie epopeje, kt6rych

autorstwo zgodnie z tradycj4 przypisuje sig Homerowi..." etc. jest zbyteczna

Zwr6cilabym natomiast uwagQ, Le przydomek Marsa ,,Gradivus,, pojawia sig nie

w prozie, ale wla5nie w poezji lacifrskiej.

Praca napisana zostala popravynyrn, klarownym jgrykiem. Drobne

potknigcia stylistyczne, takie jak natrgtne powtarzanie fraz ,sra przlrklad,, i
,,wynikaj4cd' na s. l0 czy sformulowanie ,,pewien zattts,jak rozlegle,, na s.3l
oraz nieco zabawny,przystojny wyglqd" na s.61 czy ,,wr6ilba znakomitego zycia

wiecanego" s4 latwe do skorygowania. zwracam ponadto na zbgdn4 spacjg w
lacilrskim t5rtule utworu Klonowica Philtron (s.21); nateiry teZ poprawi6 liter6wkg

w zdaniu,,sdachectwo wynika nie z urodzenia, ale z (c)noty" (s.ag).

W swej pracy p.mg Grairynalabgcka-J6Zwiakowska przyblilyla sytwetkg
jednego z tw6rc6w olresu p6zrego renesansrl kt6rego tw6rczo56 jest odmienna



zar6wno od spuScizny Klemensa Janicjusza, jak i od lacifrskiej poezji Jana

Kochanowskiego. Analizuj4c dzielo Klonowica, Autorka dysertacji slusznie

siggngla do potrydenckiego wzorca odnowy moralnej, kt6ra echem odbila sig w
literaturze . Z tego ducha wywodz4 sig tendencje moralizatorskie i parenety cztrte,

kt6re zauwilryl, mozna w nakreslonych w Gorais sylwetkach czlonk6w rodu

Gorajskich. Z humanizmu potrydenckiego wywodzi sig teZ l1czente tradycji
poganskiej, chrzeScijanskiej i mitologii starozSrtnej. Nowe spojrzenie na Gorais, a

takze nowoczesna edycja wraz z przekladem na jEzyk polski jest

przedsigwzigciem nad wyraz po24danym i poftecznym.

P. Gra4ma Labgcka-J6zqriakowska, kt6ra podjgla wyzwanie opracowania i
wydania tego tekshr, wykonala swoje zadanie dobrze. Przedstawiona do recenzji

praca spetrnia wymogi stawiane pracom doktorskim w obowiqzuj4cej ustawie o

stopniach i tytule naukowym. Dlatego wnoszg o dopuszczenie p. mg Labgckiej-

J6z$riakowskiej do dalsqych etap6w przewodu doktorskiego.


